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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<022-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠬᠤᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠠ᠂ 

<022-1-00-g> qorin qoyaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u naim

an sarayin arban ǰirγuγan-a. 
<022-1-00-y>

青
旗 

第
二
十
二
期 

康
徳
八
（
一
九
四
一
）年
八
月
十
六
日 

 <022-1-01-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠠᠮᠳᠤᠳ

ᠳᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳ
ᠴᠦ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠨ ᠤ
ᠷᠤᠮᠦᠢ ᠬᠡᠮᠡᠨ ᠢ

ᠳᠡᠭᠡᠮᠵᠢᠯᠡᠵᠦ 
ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠵᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<022-1-01-g> m
ongγul nibbun (yapun) qam

tuddan nigedčü uruγsilan 
orum

ui kem
en itekem

ǰileǰü bayiqu anu. [ǰang ǰiya  keü-yin čim
ege] 

<022-1-01-y>

日
本
と
モ
ン
ゴ
ル
は
協
力
し
て
前
進
す
べ
き
で
あ
る
［
張
家
口
発
］ 

 <022-1-02-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠭ ᠠ (ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠢ ᠠ) ᠤᠨ ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠤᠨ ᠤ
ᠨ ᠠ (ᠦ

ᠨ ᠠ) ᠢᠢᠨ ᠲᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠦ
ᠰᠦᠷᠬᠦ ᠵᠢ 

ᠬᠤᠷᠢᠭᠯᠠᠨ ᠴᠠᠭᠠᠵᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<022-1-02-g> bükü aralǰiγ-a (aralǰiy-a)-un bodas-un un-a (ün-e)-yin 
degegsi üsürkü-yi qoriγlan čaγaǰalaγsan anu. 
<022-1-02-y>

す
べ
て
の
商
品
の
値
上
が
り
を
阻
止
し
よ
う 

 <022-1-03-m
> ᠡᠪ

 ᠨᠠᠢᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠦ
ᠳᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠡᠳᠤᠷ ᠲᠤᠷ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠡᠷ 
ᠪᠡᠯᠡᠭᠡᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠢ ᠪᠠᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠨ ᠲᠡᠬᠦᠰᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<022-1-03-g> eb nayiram
daγu qural-un bayiγulun bütügegsen durasqal-un 

edür-tür ulus-bar belegelen yabuγulqu učir-i beledken teküsgegsen anu 
(inü). 
<022-1-03-y>

協
和
会
開
設
記
念
日
を
全
国
民
で
祝
う
準
備
が
整
う 

 <022-1-04-m
> ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤ

ᠯᠠᠨ ᠡᠭᠡᠴᠢ ᠲᠠᠬᠦᠦ ᠨᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠨ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ ᠤᠨ 

ᠤ
ᠴᠢᠷ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<022-1-04-g> m
anǰu m

ongγul-un ökid olan egeči degüü nar-tur surγan 
kelekü nigen ǰüil-ün učir-a. [següder bui] 
<022-1-04-y>

満
蒙
の
姉
妹
ら
に
教
示
す
る
こ
と
（
写
真
） 

 <022-1-05-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠰᠤᠳᠤᠷ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠵᠤᠬᠢᠶᠠᠯ᠂ 

<022-1-05-g> m
ongγul sudur kem

ekü ǰokiyal. 
<022-1-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
歴
史
と
い
う
作
品 
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<022-1-06-m
> ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠳ᠋ᠤᠢᠢᠰ ᠤᠨ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠤ) ᠬᠤᠭᠤᠷᠦᠨᠳᠦ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠦ

ᠭᠡᠰ ᠨᠡᠪᠳᠡᠷᠠᠯᠴᠡᠬᠦ 
ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<022-1-06-g> m
anǰu duyis-un (germ

an-u) qoγurundu-dur čikilγan 
(čakilγan) üges nebterelčekü anu (inü). 
<022-1-06-y>

満
独
間
の
電
話
開
通 

 <022-1-07-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠳᠦᠨ ᠡᠴᠨ ᠡᠯ ᠠ ᠨᠡᠢᠢᠯᠪᠦᠷᠢ (ᠨᠡᠢᠢᠯᠡᠪᠤᠷᠢ) ᠬᠤᠷᠰᠢᠢ ᠠ ᠵᠢ ᠲᠡᠭ᠍ᠰᠢᠳ
ᠭᠡᠬᠦ 

ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<022-1-07-g> m
ongγul ǰasaγ-un ordun-ača el-e neyilbüri (neyilebüri) 

qorsiy-a-yi tegsidkekü anu (inü). [ǰang ǰiya keü-yin čim
ege] 

<022-1-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
政
府
が
総
合
売
店
の
組
織
を
再
編
［
張
家
口
発
］ 

 <022-1-08-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠳᠦᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ 

<022-1-08-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusqal. 
<022-1-08-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <022-2-01-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠡᠴᠢ ᠬᠢᠵᠠᠭᠠᠷ ᠢ ᠬᠤᠪᠢᠰᠭᠠᠭᠰᠠᠨ (ᠬᠤᠪᠢᠰᠬᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠢ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 
ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<022-2-01-g> kingγan m
uǰi-yin keči kiǰaγar-i qubisγaγsan (qubisqaγsan) 

učir-i naim
an sarayin nigen-ü edür iletkekü anu (inü). 

<022-2-01-y>

興
安
省
の
境
界
線
変
更
を
八
月
一
日
に
公
布 

 <022-2-02-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠪᠠᠭᠠᠴᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠪᠦ
ᠯᠬᠦᠮ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠦ

ᠭ᠍ᠬᠦ ᠶᠤᠰᠦᠯᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<022-2-02-g> ǰalaγu baγačud-un bülküm

-dür sin-e tuγ-i ögkü yosulal. 
[següder bui] 
<022-2-02-y>

少
年
班
に
新
し
い
旗
を
授
与
（
写
真
） 

 <022-2-03-m
> ᠬᠦ

ᠮᠤᠨ ᠪᠦ
ᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ ᠢ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠲᠤᠷ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠦ᠃ [ᠵᠢᠷᠤᠭ 

ᠪᠤᠢ] 
<022-2-03-g> köm

ün büri-yin küseǰü bayiγsan köke sudur-i sedkül-tür 
γarγaqui anu. [ǰiruγ bui] 
<022-2-03-y>

待
望
の
「
フ
フ
・
ソ
ド
ル
」
を
本
紙
に
掲
載
（
絵
） 

 <022-2-04-m
> ᠯᠠᠮᠠ ᠢᠢᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠢ ᠬᠢᠬᠦᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ
ᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠶᠡᠭᠡ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠭᠰᠢ 

ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<022-2-04-g> lam

a-yin söm
-e bayiγulqu ǰiruγ-i kiküi-dür ayil-un yeke 
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surγaγuli-yin baγsi kiged suraγči (suruγči) nar qabsuraqu anu. 
<022-2-04-y>

ラ
マ
教
寺
院
建
立
の
設
計
図
作
成
に
大
学
の
教
員
・
学
生
が
協
力 

 <022-2-05-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠡ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠨ ᠬᠦ
ᠳᠡᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<022-2-05-g> bükü ulus-un dum

da surγaγuli-yin ularin ködelekü qural-i 
negegegsen anu (inü). [següder bui] 
<022-2-05-y>

全
国
で
中
学
校
運
動
会
開
催
（
写
真
） 

 <022-2-06-m
> ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢ ᠭᠠᠷᠭᠠᠵᠦ ᠬᠠᠯᠳᠡᠪᠤᠷᠢ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠨ ᠠ

ᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ 

ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<022-2-06-g> qalaγun sedkil-i γarγaǰu qaldaburi ebedčin-i sergeyilen aqu 
anu. [qorčin baraγun γarun qoyitu qosiγu-yin čim

ege] 
<022-2-06-y>

良
心
を
も
っ
て
伝
染
病
を
予
防
す
る
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
右
翼
後
旗
発
］ 

 <022-2-07-m
> ᠮᠢᠨᠦ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<022-2-07-g> m
inu sanal. 

<022-2-07-y>

私
見 

 <022-2-08-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠲᠤᠭᠠᠳᠠᠨ ᠲᠠᠭᠠᠨ ᠭᠤᠶᠤᠬᠤ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ 

ᠵᠦ
ᠪᠰᠢᠶᠡᠷᠡᠨ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠭᠴᠢ ᠵᠢ ᠭᠤᠶᠤᠨ ᠡᠯᠰᠦᠬᠦ (ᠡᠯᠡᠰᠬᠦ) ᠢᠢᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂ 
<022-2-08-g> m

ongγul udq-a-yin sedkül-ün qural m
ongγul toγatan taγan 

γuyuqu učir, ǰöbsiyeren tusalaγči-yi γuyun elsükü (eleskü)-yin učir. 
<022-2-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
文
字
会
が
モ
ン
ゴ
ル
人
に
望
む
こ
と
、
補
佐
官
を
募
集 

 <022-2-09-m
> ᠰᠤᠯᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠡᠮᠦᠨ ᠠ ᠠ

ᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠬᠤᠢᠢᠨ ᠠ ᠡᠴᠨ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤ 
ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠲᠦ

ᠷᠢᠮ᠂ 
<022-2-09-g> solun qosiγun-u em

ün-e ayil-un arad-un surγaγuli-yi 
qoyin-a-ača tusalaqu qural-un dürim

. 
<022-2-09-y>

ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
・
南
屯
国
民
学
校
の
後
援
会
会
則 

 <022-2-10-m
> ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠤ

ᠯᠪᠠᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ ᠤ

ᠷᠳᠦ ᠠ
ᠪᠦᠭᠠᠢ ᠢᠢᠨ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<022-2-10-g> tusiyal ulbariγsan anu, urtu abuγai-yin. [següder bui] 
<022-2-10-y>

異
動
し
た
オ
ル
ト
氏
（
写
真
） 

 <022-2-11-m
> ᠠ

ᠯᠮᠠᠰ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠤ

ᠯᠪᠠᠷᠢᠯ᠂ 
<022-2-11-g> alm

as abuγai-yin tusiyal ulbaril. 
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<022-2-11-y>

ア
ラ
ム
ス
氏
の
人
事
異
動 

 <022-3-01-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠠᠭᠤᠵᠦ ᠪᠦ

ᠬᠦᠢ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯᠴᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠢ ᠲᠠᠷᠤᠮᠯᠠᠭᠰᠠᠨ 

ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<022-3-01-g> nibbun (yapun)-dur saγuǰu büküi m
ongγulčud-un sin-e 

m
ongγul-i darum

laγsan anu. [següder bui] 
<022-3-01-y>

日
本
在
住
モ
ン
ゴ
ル
人
た
ち
が
『
新
モ
ン
ゴ
ル
』
雑
誌
を
発
行
（
写
真
） 

 <022-3-02-m
> ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠨᠤᠳᠤᠭ ᠢ ᠨᠠᠮᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ 

ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<022-3-02-g> qorčin ǰegün γarun dum
dadu qosiγun-dur ǰirγuγan nutuγ-i 

nem
eǰü bayiγuluγsan anu. 

<022-3-02-y>

ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
で
六
行
政
区
を
設
置 

 <022-3-03-m
> ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠡᠭᠡᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠤ

ᠪᠤᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<022-3-03-g> qayilar-un ǰegeli-yin obuγ-a-yin takilγ-a anu. [qayilar-un 
čim

ege]  
<022-3-03-y>

ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
の
オ
ボ
ー
祭
り
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <022-3-04-m
> ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ

ᠳᠡᠯᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠠᠭᠰᠦ ᠤᠨ ᠪᠦ
ᠮᠪᠦᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠲᠡᠷᠢᠬᠦᠨ ᠮᠠᠩᠯᠠᠢ ᠵᠢ 

ᠪᠤᠯᠢᠶᠠᠨ ᠠ
ᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠠ

ᠢᠢᠯ᠂ [ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠠ
ᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠭᠠᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<022-3-04-g> qoyitu m
anǰu-yin ködelbürilel-ün qural-dur saγsu-un 

böm
büge-yin terigün m

anglai-yi buliyan abuγsan ǰalan ayil. [ǰalan ayil-un 
ǰalγaqu-yin čim

ege] 
<022-3-04-y>

北
満
洲
運
動
会
の
バ
ス
ケ
ッ
ト
で
優
勝
し
た
ジ
ャ
ラ
ン
ア
イ
ル=

扎
蘭
屯

［
ジ
ャ
ラ
ン
ア
イ
ル=

扎
蘭
屯
の
ジ
ャ
ラ
ガ
ホ
文
］ 

 <022-3-05-m
> ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠡᠨ ᠤ ᠦ

ᠩᠭᠡ ᠭᠡᠷᠡᠯᠳᠡᠢ ᠪᠠᠷ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠲᠡᠪᠰᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ 
ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠡᠷᠳᠡᠨᠢᠳᠤᠭᠳᠠᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<022-3-05-g> qoyar tusiyaltan-u öngge gereltei-ber tusiyal tebsigsen anu 
(inü). [qorčin ǰegün γarun qoyitu qosiγun-u erdenitoγtaqu-yin čim

ege] 
[següder bui] 
<022-3-05-y>

二
名
の
名
誉
あ
る
昇
格
（
写
真
）［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
後
旗
の
エ
ル
デ

ニ
ト
ク
ト
ホ
文
］ 

 <022-3-06-m
> ᠴᠢᠯᠦᠭᠡ ᠴᠠᠭ ᠲᠤᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠴᠦ ᠴᠠᠢ ᠲᠦ

ᠭᠡᠬᠡᠬᠦ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠲᠡᠬᠦᠬᠦ ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠦ
ᠬᠢᠳ

᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<022-3-06-g> čilüge čaγ-tur bolbaču čai tügegekü nibbun (tegükü yapun) 
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ökid. [següder bui] 
<022-3-06-y>

休
暇
に
茶
葉
の
収
穫
を
行
う
日
本
女
子
（
写
真
） 

 <022-3-07-u> ᠰᠤᠯᠠ ᠴᠠᠭ ᠢᠢᠡᠨ ᠠ
ᠰᠢᠬᠯᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠵᠦ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠷ ᠠ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠦ
ᠬᠢᠨ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<022-3-07-g> sula čaγ-iyen asiγlan keregleǰü surbulǰilar-a iregsen γurban 
ökin. [següder bui] 
<022-3-07-y>

休
暇
を
利
用
し
て
来
訪
し
た
三
名
の
女
子
（
写
真
） 

 <022-3-08-m
> ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠯᠦᠭᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠦᠷᠢᠯᠠᠨ 

ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠠᠴᠢᠩᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<022-3-08-g> qalaγun-u čilüge-dür baγ-a surγaγuli-yin surγaγči nar-i 
tayilburilan bolbasuraγuluγsan anu. [qorčin ǰegün γarun dum

dadu 
qosiγun-u tačingγ-a-yin čim

ege] 
<022-3-08-y>

暑
期
に
小
学
校
教
員
の
研
修
を
実
施
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
タ

チ
ン
ガ
文
］ 

 <022-3-09-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠠ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ 

ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠺᠡᠤᠮᠪᠤᠵᠠᠪ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<022-3-09-g> kingγan qoyitu m
uǰi-yin ökid qarbin qotan-a ečigsen anu 

(inü). [qaγučin barγu qosiγun-u keum
buǰab-un čim

ege] 
<022-3-09-y>

興
安
北
省
の
女
子
が
ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
市
を
訪
問
［
ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳
巴
爾
虎
旗
の
ゴ
ン
ブ
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <022-3-10-m
> ᠵᠢᠷᠦᠮᠳᠦ ᠡᠭᠡᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠯᠭᠡ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠯᠭᠡ᠂)᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ 

ᠲᠠᠴᠢᠩᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<022-3-10-g> ǰirum

tu ekener-ün kelelčilge (kelelčelge). [kingγan surγal-un 
qoriyan-u tačingγ-a-yin čim

ege] 
<022-3-10-y>

良
妻
の
話
［
興
安
学
院
の
タ
チ
ン
ガ
文
］ 

 <022-3-11-m
> ᠬᠠᠷᠠᠴᠢᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠬᠢᠬᠦ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠯ᠂ [ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 

<022-3-11-g> qaračin dum
dadu qosiγun-u m

ongγul söm
-e-yin qural kikü 

iletkel. [küsünüg bui] 
<022-3-11-y>

ハ
ラ
チ
ン=

喀
喇
沁
中
旗
の
モ
ン
ゴ
ル
寺
の
法
会
日
程
（
表
） 

 <022-4-01-m
>

 ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<022-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm
üǰil-ün küsünüg.  

<022-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 
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<022-4-02-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠢ

ᠨᠦ ᠬᠦ
ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠢᠢᠡᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<022-4-02-g> ečige inü köbegün-iyen surγaγsan anu. 
<022-4-02-y>

父
が
子
を
躾
け
る 

    <022-4-03-m
>

 ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠪᠠᠢ ᠠ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠦ

ᠨᠳᠦᠰᠦ ᠮᠦ
ᠨ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<022-4-03-g>bičig üsüg kem
egči bey-e-yi bayiγulqu ündüsü m

ön-e. 
[següder bui] 
<022-4-03-y>

文
字
は
立
身
の
基
本
（
写
真
） 

 <022-4-04-m
> ᠬᠡᠷ ᠲᠢᠩᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠯ᠂ 

<022-4-04-g> ger tingkim
-un eregül qam

aγalal. 
<022-4-04-y>

家
庭
の
衛
生 

 <022-4-05-m
> ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠳᠠᠭᠤ ᠴᠢᠬᠢᠷᠠᠭ ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<022-4-05-g> qalaγun naran-dur qadaγu čikiraγ bolqu anu. [següder bui] 
<022-4-05-y>

太
陽
の
恩
恵
に
よ
り
健
康
に
な
る
（
写
真
） 

 <022-4-06-m
> ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠠᠨ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ᠂ 
<022-4-06-g> arad uγsaγatan kiged üsüg udq-a. 
<022-4-06-y>

民
族
と
文
字 

 <022-4-07-m
> ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<022-4-07-g> belgelekü üges. 
<022-4-07-y>

祝
辞 

 <022-5-01-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<022-5-01-g> m
al teǰigebüri-yin küsünüg.  

<022-5-01-y>

家
畜
欄 

 <022-5-02-m
> ᠰᠤᠯᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠤ ᠬᠤᠨᠢ ᠵᠢ ᠦ

ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ (ᠦ
ᠷᠡᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ) ᠠ

ᠷᠭ ᠠ ᠪᠤᠳᠤᠯᠭ ᠠ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<022-5-02-g> solun qosiγu-u qoni-yi ürǰigülkü (üreǰigülkü) arγ-a bodulγ-a 
anu. 
<022-5-02-y>

ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
の
羊
を
育
て
る
方
策 

 <022-5-03-m
> [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ] ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠬᠦ

ᠶᠦᠬᠦ ᠮᠤᠷᠢ᠂ 
<022-5-03-g> [següder] m

ongγul-un sayin güyükü m
ori. 

<022-5-03-y>

（
写
真
）
モ
ン
ゴ
ル
の
競
走
馬 
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<022-5-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠦ
ᠵᠡᠮᠵᠢ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠲᠠᠢ) ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<022-5-04-g> nibbun (yapun) ulus-un üǰem
ǰi-tai (tai) bayidal. [següder bui] 

<022-5-04-y>

日
本
の
風
景
（
写
真
） 

 <022-5-05-m
> ᠬᠢᠳᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<022-5-05-g> kitad-un üliger.  
<022-5-05-y>

漢
民
族
の
物
語 

 <022-5-06-m
>

 〈ᠤ
ᠬᠤᠷ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ〉 ᠰᠠᠯᠤᠬᠤ᠂ 
<022-5-06-g> <oqur üliger> saluqu. 
<022-5-06-y>

短
編
小
説
：
別
れ 

 <022-6-01-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<022-6-01-y> udq-a uran-u küsünüg.  
<022-6-01-g>

文
芸
欄 

 <022-6-02-m
> ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠬᠴᠢ) ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠮᠤᠩᠬᠠᠭ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<022-6-02-g> qoyar suraγči (suruγči) kiged nigen m

ungqaγ. [ǰiruγ bui] 
<022-6-02-y>

二
人
の
学
生
と
一
人
の
愚
者 

 <022-6-03-m
> ᠰᠠᠮᠠᠭᠤᠨ ᠴᠠᠭ ᠲᠤᠷ ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠵᠢ ᠬᠦ

ᠢᠴᠡᠳ
ᠭᠡᠬᠦ ᠵᠢ ᠰᠢᠯᠦᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<022-6-03-g> sam
aγun čaγ-tur sidurγu-yi güičedkekü-yi silüglegsen anu 

(inü). 
<022-6-03-y>

混
乱
期
の
忠
誠
を
詠
う
（
詩
） 

 <022-6-04-m
> ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠩᠭᠤᠢ ᠵᠤᠷᠢᠬᠳᠦ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠨᠠᠷ ᠲᠠᠭᠠᠨ ᠪᠠᠯᠠᠷ ᠮᠤᠩᠬᠠᠭ ᠤ

ᠶᠤᠨ ᠪᠡᠷ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠬᠦ 
ᠬᠡᠳᠤᠨ ᠪᠤᠯᠬᠢ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<022-6-04-g> badarangγui ǰoriγtu m

ongγul ǰalaγus nar taγan balar 
m

ungqaγ oyun-bar m
edegülkü kedün bolki silüg. 

<022-6-04-y>

雄
姿
あ
る
モ
ン
ゴ
ル
の
若
者
た
ち
に
（
詩
） 

 <022-6-05-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠠ

ᠢᠢᠮᠠᠭᠳᠠᠨ ᠪᠢᠳᠡᠨᠠᠷ᠂ 
<022-6-05-g> m

ongγul ayim
aγtan bidener. 

<022-6-05-y>
我
ら
モ
ン
ゴ
ル
人 

 <022-7-01-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠨᠠᠷ ᠪᠡᠢ ᠠ ᠪᠡᠨ ᠵᠠᠰᠠᠮᠵᠢᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠬᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<022-7-01-g> ǰalaγus nar bey-e-ben ǰasam

ǰilan yabuqu-yin ögülel. 
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<022-7-01-y>

若
者
の
躾
に
留
意
し
よ
う 

 <022-7-02-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠨ ᠰᠤᠷᠬᠤ ᠵᠢ ᠦ

ᠬᠦᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<022-7-02-g> ǰalaγus-un kičiyen surqu-yi ögüleküi anu (inü). 
<022-7-02-y>

若
者
が
真
摯
に
学
ぶ
こ
と 

 <022-7-03-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠯ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<022-7-03-g> ǰalaγus-ud-un erm

elǰel. [ǰiruγ bui] 
<022-7-03-y>

若
者
に
期
待
す
る
（
絵
） 

 <022-7-04-m
> ᠨᠠᠷᠠᠢᠢᠯᠠᠬᠤᠢ ᠠ ᠨᠢᠯᠬ ᠠ ᠵᠢ ᠲᠤᠰᠤᠨ ᠠ

ᠪᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠵᠢ ᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠢᠪᠠᠰᠦ (ᠰᠤᠷᠤᠯᠴᠠᠪᠠᠰᠦ) ᠵᠤᠬᠢᠬᠤ 

ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<022-7-04-g> narayilaqui-a nilq-a-yi tosun abqu arγ-a-yi suralčibasu 
(surulčabasu) ǰokiqu anu. 
<022-7-04-y>

助
産
の
知
識
を
得
る
こ
と 

 <022-7-05-m
> ᠪᠦ

ᠯᠬᠦᠮ ᠨᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠵᠦ

ᠷᠢᠮᠳᠦ (ᠵᠢᠷᠦᠮᠳᠦ) ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ 
ᠪᠤᠯᠠᠢ᠂ 
<022-7-05-g> bülküm

 neyilekü qalaγun sedkil kem
egči bükü köm

ün-ü 
ǰürim

tü (ǰirum
tu) sanaγ-a bolai. 

<022-7-05-y>

協
力
や
熱
意
は
良
心
に
由
来
す
る 

 <022-7-06-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠦ
ᠭᠡ ᠬᠡᠯᠡ ᠪᠡᠨ ᠤ

ᠰᠤᠯᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤ
ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠷᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<022-7-06-g> udq-a üsüg üge kele-ben osuldaγsan m
ongγul uγsaγ-a-yin 

uqaγaraqu anu. 
<022-7-06-y>

文
字
や
言
葉
を
忘
れ
た
モ
ン
ゴ
ル
人
、
目
覚
め
よ 

 <022-7-07-m
> ᠠ

ᠶᠠᠯᠠᠨ ᠲᠤᠭᠤᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<022-7-07-g> ayalan toγuriγsan sanal. 
<022-7-07-y>

観
光
に
つ
い
て 

 <022-7-08-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠮᠠᠭᠳᠠᠭᠠᠯᠳᠦ ᠤ

ᠷᠤᠨ᠂ 
<022-7-08-g> m

an-u m
ongγul-un m

aγtaγaltu orun. 
<022-7-08-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
の
魅
力 

 <022-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ  ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<022-8-01-g> keüked-ün köke tuγ.  
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<022-8-01-y>

児
童
青
旗 
 <022-8-02-m

> ᠠ
ᠭᠤᠷ ᠲᠥ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ᠂ ᠬᠠᠮᠤᠭ ᠠ

ᠩᠬᠠᠨ ᠤ ᠠ
ᠭᠤᠷ ᠲᠥ ᠲᠡᠷᠭᠡ᠂ 

<022-8-02-g> aγur-tu m
asin-a, qam

uγ angqan-u aγur-tu terge. 
<022-8-02-y>

蒸
気
機
関
車
・
最
初
の
蒸
気
車 

 <022-8-03-m
> ᠠ

ᠭᠤᠷ ᠲᠥ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠹᠠᠹᠢᠨ᠂ 
<022-8-03-g> aγur-tu m

asin-a fafin. 
<022-8-03-y>

蒸
気
機
関
車
フ
ァ
フ
ィ
ン 

 <022-8-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠦ
ᠵᠡᠮᠵᠢ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠲᠠᠢ) ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<022-8-04-g> nibbun (yapun) ulus-un üǰem
ǰi-tai (tai) bayidal. [següder bui] 

<022-8-04-y>

日
本
の
風
景
（
写
真
） 

 <022-8-05-m
> ᠲᠠᠪᠦᠨ ᠨᠠᠰᠦᠳᠠᠢ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠠᠨ᠂ 

<022-8-05-g> tabun nasutai erdem
ten. 

<022-8-05-y>

五
歳
の
智
者 

 <022-8-06-m
> ᠪᠠᠯᠳᠦ ᠵᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠤᠯᠤᠳ
 (ᠪᠤᠯᠤᠭᠠᠳ

) ᠬᠠᠢᠢᠷᠠᠳᠠᠢ ᠨᠤᠬᠠᠢ᠂ 
<022-8-06-g> baltu ǰügei bolud (boluγad) qayiratai noqai. 
<022-8-06-y>

蜜
蜂
と
愛
犬 

 <022-8-07-m
> ᠦ

ᠢᠯᠡ ᠢᠢᠨ ᠦ
ᠷ ᠠ᠂ 

<022-8-07-g> üile-yin ür-e. 
<022-8-07-y>

行
い
の
結
果 

 <022-8-0 8-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [19] 
<022-8-0 8-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu.[19] 
<022-8-0 8-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
十
九
］ 
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